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        1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цели 

изучить основные проблемы перевода тематической лексики, получить навыки устного  перевода, ознакомиться с 

основами системы сокращенной переводческой записи и этикетом устного перевода. 

1.2 Задачи 

• помочь обучающимся получить и закрепить комплекс теоретических знаний в области устного перевода; 

• раскрыть понятие перевода как межъязыковой и межкультурной посреднической деятельности; 

• ознакомить с историей развития и современным состоянием переводоведения в России и за рубежом; 

• изучить основные закономерности и механизмы перевода как особой речеязыковой деятельности; 

• обеспечить понимание обучающими компонентов, составляющих переводческую компетенцию; 

• на основе общетеоретических установок и с помощью анализа российской и зарубежной переводческой практики, 
помочь обучающим в формировании профессиональной компетентности. 

        
2 МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОПОП  

Блок (раздел) ОПОП: Б1.В.1.ДВ.07.02  
2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:   
Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка   
Техника переводческой записи   
Теория перевода   
Практикум аудирование   
Практический курс первого иностранного языка   
Практическая грамматика и практическая фонетика   
Переводческая этика и межкультурное взаимодействие   
2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 
  

Производственная практика. Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной 
деятельности 

  

Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы   
Производственная практика. Преддипломная практика   

        
3 КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОПК-6:      владением основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной 

преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста 

Знать: 

пороговый композиционные элементы текста (введение, основная часть, заключение); 
 
 

продвинутый языковые единицы разных уровней текста и их роль и значение в тексте; 

высокий способы выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между 

частями высказывания; – композиционные элементы текста, особенности сверхфразовых единств; 

Уметь: 

пороговый логически верно выстраивать устную и письменную речь; работать с  текстом, выделяя в нем 

композиционные элементы; 
продвинутый отделять основную информацию от второстепенной, систематизировать ее; 

высокий употреблять средства различных языковых уровней в соответствии с нормами современного 

изучаемого языка;   применять правила логического построения высказывания и текста;  строить 

высказывания различной коммуникативной направленности; 

Владеть: 

пороговый основными способами выражения семантической, коммуникативной  и структурной 

преемственности между частями высказывания  – композиционными  элементами текста (введение, 

основная часть, заключение), сверхфразовыми  единствами, предложениями; 
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продвинутый практическими навыками построения текстов, отвечающих требованиям внутренней и внешней 

связанности; 
высокий фонетической, лексической, грамматической системами изучаемого иностранного языка; 

информацией коммуникативно-поведенческого и страноведческого характера в рамках программы; 

всеми видами речевой деятельности; основными способами выражения семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания; - навыками 

композиции письменных текстов; основами культуры речевого общения на иностранном языке в 

общей и профессиональной сферах общения; 
ОПК-8:      владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения 

Знать: 

пороговый формулы речевого этикета и их функционально- коммуникативную  дифференциацию; 

продвинутый официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения и способы их воплощения в речи и 

коммуникации в целом; 
высокий общее и различия в культурах, систему ценностных ориентиров в стране изучаемого языка, основные 

понятия и критерии культуры речевого общения, - национально-культурную специфику речи 

носителей изучаемого иностранного языка (вербальные и невербальные средства речевого 

поведения), орфоэпические, орфографические, лексические, грамматические и стилистические 

нормы изучаемого языка; 
Уметь: 

пороговый применять правила диалогического общения; выполнять речевые  действия, необходимые для 

установления и поддержания контакта; организовать и  поддерживать неконфликтное общение; 
продвинутый составлять тексты в официальном, нейтральном и неофициальном регистре общения; использовать 

языковые средства в соответствии с регистром общения; 
высокий строить высказывание, учитывая содержательность речи, информативность высказывания, 

логичность, уместность, выразительность, предупреждать наиболее частотные речевые ошибки, 

преодолевать коммуникативные барьеры; 

Владеть: 

пороговый навыками и умениями применять все  виды речевой деятельности; навыками использования формул 

речевого этикета в разных ситуациях общения; 
продвинутый навыками составления текстов различных регистров общения; навыками перехода из одного 

коммуникативного регистра общения в другой; 
 

высокий вербальными и невербальными иноязычными средствами межкультурной коммуникации, в том числе 

формулами речевого этикета,   хорошо развитым индивидуальным тезаурусом; 

ПК-7: владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 

высказывания 

Знать: 

пороговый этапы проведения предпереводческого анализа; 

продвинутый понятия и явления, связанные с проведением предпереводческого анализа (цель создания оригинала, 

цель создания текста перевода, адресат ПТ, жанровостилистические, языковые особенности текста и 

т.п.); 
высокий методику предпереводческого анализа текста, способствующую точному восприятию исходного 

высказывания; 

Уметь: 

пороговый вести работу по уточнению и унификации терминов, понятий и определений, встречающихся в 

текстах по различным отраслям экономики, знаний, науки и техники; 
продвинутый осуществлять предпереводческий анализ теста, выявлять несоответствия перевода оригиналу; 

высокий выполнять предпереводческий анализ конкретного языкового материала с учетом всех 

синтагматических и парадигматических связей с целью достижения адекватности перевода; 

Владеть: 

пороговый методикой предпереводческого анализа исходного текста или высказывания; 
 

продвинутый оптимальным для той или иной задачи объемом дополнительных ресурсов во избежание траты 

времени на анализ избыточных ресурсов; 
высокий навыками смыслового анализа текста; 
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ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях 

Знать: 

пороговый способы оптимизации переводческого процесса; электронные словари, машинные переводчики; 

параллельные тексты; глоссарии; информационные технологии в работе переводчика; 
продвинутый положительные и отрицательные стороны использования информационно-поисковых систем, 

методики подготовки к выполнению перевода; 
высокий необходимую для профессиональной деятельности переводчика справочную, специальную 

литературу и интернет-источники; 

Уметь: 

пороговый искать и использовать специальную информацию в справочной литературе и интернет- источниках 
для подготовки к выполнению перевода; 

продвинутый найти необходимую информацию в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

высокий анализировать коммуникативный акт перевода с позиций ведущих функциональных характеристик 

текста и определять стратегию перевода, применять полученные теоретические знания на практике в 

ходе решения практических переводческих задач; 

Владеть: 

пороговый навыками работы с поисковыми системами, корпусами текстов, машинными переводчиками, 

электронными словарями; 
продвинутый навыками осуществления поиска информации в справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях; методикой подготовки к выполнению перевода; 
высокий навыком построения переводческой стратегии в зависимости от коммуникативного задания, функции 

текста; 

ПК-9: владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: 

пороговый основные способы достижения эквивалентности в переводе; 

продвинутый основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные приемы перевода; 

высокий знать основные модели перевода, основные виды переводческих соответствий, типологию 

переводческих трансформаций, основные приемы перевода, факторы, определяющие выбор того или 

иного приема в зависимости от специфики ситуации перевода и жанра переводимого материала; 

основные методы изучения и описания переводческого процесса (модели перевода); сущность и 

механизмы осуществления перевода, понятие эквивалентности и адекватности перевода; 

Уметь: 

пороговый применять основные приемы перевода, отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной 

ситуации; 
продвинутый отличать перевод от других видов языкового посредничества; аргументировано применять 

переводческие трансформации (перестановки, замены, добавления опущения) с целью нахождения 

оптимального варианта перевода; 
высокий выполнять устные и письменные, полные и сокращенные переводы, обеспечивая при этом точное 

соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию переводимых 

текстов, соблюдение установленных научных, технических и других терминов и определений; 
эффективно использовать синонимические и другие ресурсы русского языка при переводе; подбирать 

эквиваленты, пользуясь специализированными словарями; применять переводческие трансформации 

при переводе текстов различных жанров; 
Владеть: 

пороговый минимальным набором способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

эти приемы перевода на практике; 
продвинутый основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные 

приемы перевода; 
высокий в достаточной мере владеть способами достижения эквивалентности в переводе и способностью 

применять эти приемы перевода на практике; 

ПК-12: способностью осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста 
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Знать: 

пороговый нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические, стилистические нормы языка 

перевода, требования к поведению устного переводчика (кинетика поведения, выбор рабочего места, 

регулирование громкости речи); 
продвинутый специфику устного перевода по отношению к письменному; специфику речевого взаимодействия в 

условиях, предписанных международным этикетом; задачи, стоящие перед переводчиком и 

решаемые им в переводческом акте, принципы устного перевода; 
высокий нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы 

текста перевода и темпоральные характеристики исходного текста, основы устного 

последовательного и устного перевода с листа; 

Уметь: 

пороговый анализировать прагматический потенциал текста, необходимость и способ его адаптации, 

осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа; 
продвинутый осуществлять устный перевод, достигая  соответствующего уровня эквивалентности текста; 

высокий осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа перевод с подготовкой и 

без, быстро (без значительных пауз) и адекватно переводить с листа как с ИЯ, так и с ПЯ,   быстро 

охватить содержательную структуру текста, - четко формулировать мысли, избегая многословия и 

повторов, запоминать основное содержание устного высказывания, достойно выйти из 

затруднительных ситуаций при переводе; 
Владеть: 

пороговый нормами лексической эквивалентности; грамматическими, синтаксическими и стилистическими 

нормами текста перевода и навыками адаптации к темпоральным характеристикам исходного текста; 

продвинутый методикой устного последовательного перевода и перевода с листа; 

высокий навыком быстрого переключения на ПЯ при широком использовании полуавтоматической 

подстановки готовых соответствий при двустороннем переводе интервью, и дискуссий в рамках 

конференций и круглых столов, прессконференций, личных и деловых бесед; 

ПК-14: владением этикой устного перевода 

Знать: 

пороговый основы этики устного перевода; 

продвинутый основные задачи и правила поведения переводчика, правила осуществления устного перевода; 

высокий основные характеристики устного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии с 

социокультурными особенностями изучаемого языка; 

Уметь: 

пороговый использовать нормы этики в переводе; 

продвинутый применять на практике знания об этике устного перевода; 

высокий применять на практике основные правила устного перевода; 

Владеть: 

пороговый навыками изменять поведенческие и речевые стратегии в соответствии с изменением ситуации 

общения с учетом коммуникативной ситуации; 
продвинутый техникой устного перевода с соблюдением этикета; 

высокий этикой осуществления устного  и  устного последовательного перевода; 

ПК-15: владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций) 

Знать: 

пороговый правила этикета, ритуалов, этические и нравственные нормы поведения, принятые в иноязычном 

социуме при осуществлении перевода; 
продвинутый основные задачи и правила поведения переводчика; правила проведения переговоров, сопровождения 

делегаций; 
высокий международный этикет поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода; 

Уметь: 

пороговый сопровождать туристические группы, деловые переговоры и переговоры официальных делегаций; 
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продвинутый обеспечить высококачественный перевод в различных профессиональных ситуациях; 

высокий действовать в соответствии с правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода; 

Владеть: 

пороговый навыками профессионального этикета переводчика; 

продвинутый этикетом поведения переводчика; 
 

высокий международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение 

переговоров официальных делегаций); 

             
4 ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)  

Общая трудоемкость 10 ЗЕТ  
Часов по учебному плану :  360 
в том числе : 
аудиторные занятия :  124 
самостоятельная работа :  200 
часов на контроль  :  36 

Виды контроля  в семестрах: 
 
экзамены 7, 8 

 

5 СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 
Семестр Часов 

Компете 

нции 
Литература 

Методы проведения 

занятий, оценочные 

средства 

 Раздел 1. Устный перевод и его 

трудности 
     

1.1 Устный последовательный перевод. 

Перевод с листа. Предпереводческий и 
переводческий анализ текста. 

Реферирование и аннотирование 
текстов. 
Задания: 
1. Аудиторный последовательный 

перевод текстов разной 
функциональной направленности с 

английского языка на русский. 
2. Устное воспроизведение 

прослушанного текста с опорой на 
собственные записи. 
3. Ролевая игра «Последовательный 
перевод интервью». 
4. Аудиторный последовательный 
перевод текстов разной 

функциональной направленности с 
русского языка на английский. 
5. Анализ и всесторонняя оценка 
готового перевода. 
6. Выполнение задания на 
организацию интерактивной 

групповой работы. 
/Пр/ 

7 14 ОПК-6 

ОПК-8 
ПК-7 ПК 

-8 ПК-9 
ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 Э3 

Методы: теоретико- 

информационный, 
проблемный, практико- 

операционный,  аудио 
-визуальный. 
 
Оценочное средство: 

вопросы для устного 
опроса (фронтальный 

контроль устного 
последовательного 

перевода). Задания на 
устный перевод текста 

с соблюдением 
языковых норм 

перевода. Взаимный 
тренинг обучающихся 

(работа в малых 
группах). Задания для 

контроля рабочей 
пары. Лексическая 

игра. Exercise Box 
(переводческие и 

коммуникативные 
задачи и упражнения). 

Задания для 
кратковременной 

самостоятельной 
работы. 
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1.2 Подготовка к практическому занятию. 
Самостоятельная работа включает: 
- подготовку упражнений на развитие 
памяти, навыков переключения, 
вероятностного прогнозирования, 
активизацию лексического материала; 
- выполнение заданий на письменное 
воспроизведение прослушанных в 
аудитории текстов; 
- составление тематических глоссариев 

по заданной тематике; 
- ознакомление с источниками из 

списка дополнительной литературы; 
- работа с аудиотекстами; 
- ежедневное прослушивание выпусков 
теленовостей и новостей в сети Internet; 
- эхо-повтор с русского языка (повтор с 
отставанием в 2-3 слова за диктором 

новостей; 
- перевод с листа с подготовкой в 

рамках тематики семестра, с записью 

на аудио или mp3 
носитель; 
- подготовка предложенных интервью 
и речей к практическим занятиям; 
- подготовка подстрочника и перевод 
видеоматериалов; 
- регулярная работа над 
презентационными навыками 

(декламация, запись речей и 
переводов в собственном исполнении 

на аудиопленку). /Ср/ 

7 27 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 

Методы: практико- 
операционный, 

интерактивные, 
аудио-визуальные. 
 
 
Оценочное средство: 

задания на устный 
перевод с 

использованием 
современных 

информационных 
технологий. 

 Раздел 2. Рубежный контроль №1      
2.1 Устный перевод /Пр/ 7 2 ОПК-6 

ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 

Метод: практический. 
 
Оценочное средство: 
текст или 

видео/АУДИО 
фрагмент для устного 

перевода. 

 Раздел 3. Комбинированные виды 

УП. 
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3.1 Устный последовательный перевод. 
Перевод с листа. Предпереводческий и 

переводческий анализ текста. 
Реферирование и аннотирование 

текстов. Символы переводческой 
записи. 
Задания: 
1. Аудиторный последовательный 

перевод текстов разной 
функциональной направленности с 

английского языка на русский. 
2. Устное воспроизведение 

прослушанного текста с опорой на 
собственные записи. 
3. Ролевая игра «Последовательный 
перевод интервью». 
4. Аудиторный последовательный 
перевод текстов разной 

функциональной направленности с 
русского языка на английский. 
5. Анализ и всесторонняя оценка 

готового перевода. 
6. Выполнение задания на организацию 

интерактивной групповой работы. 
/Пр/ 

7 14 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 

Методы: теоретико- 
информационный, 

проблемный, практико- 
операционный,  аудио 

-визуальный. 
 
Оценочное средство: 
вопросы для устного 

опроса (фронтальный 
контроль устного 

последовательного 
перевода). Задания на 

устный перевод текста 
с соблюдением 

языковых норм 
перевода. Взаимный 

тренинг обучающихся 
(работа в малых 

группах). Задания для 
контроля рабочей пары. 

Лексическая игра. 
Exercise Box 

(переводческие и 
коммуникативные 

задачи и упражнения). 
Задания для 

кратковременной 
самостоятельной 

работы. 
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3.2 Подготовка к практическому занятию. 
Самостоятельная работа включает: 
- подготовку упражнений на развитие 
памяти, навыков переключения, 
вероятностного прогнозирования, 
активизацию лексического материала; 
- выполнение заданий на письменное 
воспроизведение прослушанных в 
аудитории текстов; 
- составление тематических глоссариев 

по заданной тематике; 
- ознакомление с источниками из 

списка дополнительной литературы; 
- работа с аудиотекстами; 
- ежедневное прослушивание выпусков 
теленовостей и новостей в сети Internet; 
- эхо-повтор с русского языка (повтор с 
отставанием в 2-3 слова за диктором 

новостей; 
- перевод с листа с подготовкой в 

рамках тематики семестра, с записью 

на аудио или mp3 
носитель; 
- подготовка предложенных интервью 
и речей к практическим занятиям; 
- подготовка подстрочника и перевод 
видеоматериалов; 
- регулярная работа над 
презентационными навыками 

(декламация, запись речей и 
переводов в собственном исполнении 

на аудиопленку). /Ср/ 

7 27 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 

Методы: практико- 
операционный, 

интерактивные, 
аудио-визуальные. 
 
 
Оценочное средство: 

задания на устный 
перевод с 

использованием 
современных 

информационных 
технологий. 

 Раздел 4. Рубежный контроль № 2      
4.1 Устный перевод /Пр/ 7 2 ОПК-6 

ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 

Метод:  практико- 
операционный. 
 
Оценочное средство: 

текст или 
видео/АУДИО 

фрагмент для устного 
перевода. 

 Раздел 5. Виды устного  перевода.      
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5.1 Устный последовательный перевод. 
Перевод с листа. Предпереводческий и 

переводческий анализ текста. 
Реферирование и аннотирование 

текстов. Символы переводческой 
записи. 
Задания: 
1. Аудиторный последовательный 

перевод текстов разной 
функциональной направленности с 

английского языка на русский. 
2. Устное воспроизведение 

прослушанного текста с опорой на 
собственные записи. 
3. Ролевая игра «Последовательный 
перевод интервью». 
4. Аудиторный последовательный 
перевод текстов разной 

функциональной направленности с 
русского языка на английский. 
5. Анализ и всесторонняя оценка 

готового перевода. 
6. Выполнение задания на организацию 

интерактивной групповой работы. 
/Пр/ 

7 14 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 

Методы: теоретико- 
информационный, 

проблемный, практико- 
операционный,  аудио 

-визуальный. 
 
Оценочное средство: 
вопросы для устного 

опроса (фронтальный 
контроль устного 

последовательного 
перевода). Задания на 

устный перевод текста 
с соблюдением 

языковых норм 
перевода. Взаимный 

тренинг обучающихся 
(работа в малых 

группах). Задания для 
контроля рабочей пары. 

Лексическая игра. 
Exercise Box 

(переводческие и 
коммуникативные 

задачи и упражнения). 
Задания для 

кратковременной 
самостоятельной 

работы. 
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5.2 Подготовка к практическому занятию. 
Самостоятельная работа включает: 
- подготовку упражнений на развитие 
памяти, навыков переключения, 
вероятностного прогнозирования, 
активизацию лексического материала; 
- выполнение заданий на письменное 
воспроизведение прослушанных в 
аудитории текстов; 
- составление тематических глоссариев 

по заданной тематике; 
- ознакомление с источниками из 

списка дополнительной литературы; 
- работа с аудиотекстами; 
- ежедневное прослушивание выпусков 
теленовостей и новостей в сети Internet; 
- эхо-повтор с русского языка (повтор с 
отставанием в 2-3 слова за диктором 

новостей; 
- перевод с листа с подготовкой в 

рамках тематики семестра, с записью 

на аудио или mp3 
носитель; 
- подготовка предложенных интервью 
и речей к практическим занятиям; 
- подготовка подстрочника и перевод 
видеоматериалов; 
- регулярная работа над 
презентационными навыками 

(декламация, запись речей и 
переводов в собственном исполнении 

на аудиопленку). /Ср/ 

7 27 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 

Методы: практико- 
операционный, 

интерактивные, 
аудио-визуальные. 
 
 
Оценочное средство: 

задания на устный 
перевод с 

использованием 
современных 

информационных 
технологий. 

 Раздел 6. Рубежный контроль № 3      
6.1 Устный перевод /Пр/ 7 2 ОПК-6 

ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 

Метод: практический. 
 
Оценочное средство: 
текст или 

видео/АУДИО 
фрагмент для устного 

перевода. 

 Раздел 7. Этикет при устном 

переводе 
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7.1 Устный последовательный перевод. 
Перевод с листа. Предпереводческий и 

переводческий анализ текста. 
Реферирование и аннотирование 

текстов. Символы переводческой 
записи. 
Задания: 
1. Аудиторный последовательный 

перевод текстов разной 
функциональной направленности с 

английского языка на русский. 
2. Устное воспроизведение 

прослушанного текста с опорой на 
собственные записи. 
3. Ролевая игра «Последовательный 
перевод интервью». 
4. Аудиторный последовательный 
перевод текстов разной 

функциональной направленности с 
русского языка на английский. 
5. Анализ и всесторонняя оценка 

готового перевода. 
6. Выполнение задания на организацию 

интерактивной групповой работы. 
/Пр/ 

7 14 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 
ПК-14 

ПК-15 

Л1.1 Л1.2Л2.1 Методы: теоретико- 
информационный, 

проблемный, практико- 
операционный,  аудио 

-визуальный. 
 
Оценочное средство: 
вопросы для устного 

опроса (фронтальный 
контроль устного 

последовательного 
перевода). Задания на 

устный перевод текста 
с соблюдением 

языковых норм 
перевода. Взаимный 

тренинг обучающихся 
(работа в малых 

группах). Задания для 
контроля рабочей пары. 

Лексическая игра. 
Exercise Box 

(переводческие и 
коммуникативные 

задачи и упражнения). 
Задания для 

кратковременной 
самостоятельной 

работы. 
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7.2 Подготовка к практическому занятию. 
Самостоятельная работа включает: 
- подготовку упражнений на развитие 
памяти, навыков переключения, 
вероятностного прогнозирования, 
активизацию лексического материала; 
- выполнение заданий на письменное 
воспроизведение прослушанных в 
аудитории текстов; 
- составление тематических глоссариев 

по заданной тематике; 
- ознакомление с источниками из 

списка дополнительной литературы; 
- работа с аудиотекстами; 
- ежедневное прослушивание выпусков 
теленовостей и новостей в сети Internet; 
- эхо-повтор с русского языка (повтор с 
отставанием в 2-3 слова за диктором 

новостей; 
- перевод с листа с подготовкой в 

рамках тематики семестра, с записью 

на аудио или mp3 
носитель; 
- подготовка предложенных интервью 
и речей к практическим занятиям; 
- подготовка подстрочника и перевод 
видеоматериалов; 
- регулярная работа над 
презентационными навыками 

(декламация, запись речей и 
переводов в собственном исполнении 

на аудиопленку). /Ср/ 

7 17 ОПК-6 
ПК-7 ПК 

-8 ПК-9 
ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 Э3 

Методы: практико- 
операционный, 

интерактивные, 
аудио-визуальные. 
 
 
Оценочное средство: 

задания на устный 
перевод с 

использованием 
современных 

информационных 
технологий. 

 Раздел 8. Рубежный контроль № 4      
8.1 Устный перевод /Пр/ 7 2 ОПК-6 

ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-12 ПК- 

14 ПК- 15 

Л1.1 Л1.2Л2.1 Метод: практический. 
 
Оценочное средство: 
видео/АУДИО 

фрагмент для устного 
перевода. 

 Раздел 9. Моральный кодекс 

переводчика.  Культура речи и 

переводческие приемы устного 

перевода. 
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9.1 Символы переводческой записи. 
Перевод с листа. Предпереводческий и 

переводческий анализ текста. 
Задания: 
1. Аудиторный последовательный 
перевод текстов разной 

функциональной направленности с 
английского языка на русский. 
2. Устное воспроизведение 
прослушанного текста с опорой на 

собственные записи. 
3. Ролевая игра «Последовательный 

перевод интервью». 
4. Аудиторный последовательный 

перевод текстов разной 
функциональной направленности с 

русского языка на английский. 
5. Анализ и всесторонняя оценка 

готового перевода. 
6. Выполнение задания на организацию 

интерактивной групповой работы. /Пр/ 

8 28 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 
ПК-14 

ПК-15 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 

Методы: теоретико- 
информационный, 

проблемный, практико- 
операционный,  аудио 

-визуальный. 
 
Оценочное средство: 
вопросы для устного 

опроса (фронтальный 
контроль устного 

последовательного 
перевода). Задания на 

устный перевод текста 
с соблюдением 

языковых норм 
перевода. Взаимный 

тренинг обучающихся 
(работа в малых 

группах). Задания для 
контроля рабочей пары. 

Лексическая игра. 
Exercise Box 

(переводческие и 
коммуникативные 

задачи и упражнения). 
Задания для 

кратковременной 
самостоятельной 

работы. 
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9.2 Подготовка к практическому занятию. 
Самостоятельная работа включает: 
- подготовку упражнений на развитие 
памяти, навыков переключения, 
вероятностного прогнозирования, 
активизацию лексического материала; 
- выполнение заданий на письменное 
воспроизведение прослушанных в 
аудитории текстов; 
- составление тематических глоссариев 

по заданной тематике; 
- ознакомление с источниками из 

списка дополнительной литературы; 
- работа с аудиотекстами; 
- ежедневное прослушивание выпусков 
теленовостей и новостей в сети 

Internet; 
- эхо-повтор с русского языка (повтор с 

отставанием в 2-3 слова за диктором 
новостей; 
- перевод с листа с подготовкой в 

рамках тематики семестра, с записью 
на аудио или mp3 
носитель; 
- подготовка предложенных интервью 

и речей к практическим занятиям; 
- подготовка подстрочника и перевод 

видеоматериалов; 
- регулярная работа над 

презентационными навыками 
(декламация, запись речей и 
переводов в собственном исполнении 
на аудиопленку). 
/Ср/ 

8 52 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 
ПК-14 

ПК-15 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 

Методы: практико- 
операционный, 

интерактивные, 
аудио-визуальные. 
 
 
Оценочное средство: 

задания на устный 
перевод с 

использованием 
современных 

информационных 
технологий. 

 Раздел 10. Рубежный контроль № 1      

10.1 Устный перевод /Пр/ 8 2 ОПК-6 

ОПК-8 
ПК-7 ПК 

-8 ПК-9 
ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 

Метод:   практико- 

операционный. 
 
 
Оценочное средство: 

видео/АУДИО 
фрагмент для устного 

перевода. 

 Раздел 11. Вспомогательные виды 

УП. 
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11.1 Устный последовательный перевод. 
Перевод с листа. Предпереводческий и 

переводческий анализ текста. 
Реферирование и аннотирование 

текстов. 
Задания: 
1. Аудиторный последовательный 
перевод текстов разной 

функциональной направленности с 
английского языка на русский. 
2. Устное воспроизведение 
прослушанного текста с опорой на 

собственные записи. 
3. Ролевая игра «Последовательный 

перевод интервью». 
4. Аудиторный последовательный 

перевод текстов разной 
функциональной направленности с 

русского языка на английский. 
5. Анализ и всесторонняя оценка 

готового перевода. 
6. Выполнение задания на организацию 
интерактивной групповой работы. /Пр/ 

8 28 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 

Методы: теоретико- 
информационный, 

проблемный, практико- 
операционный,  аудио 

-визуальный, игровой. 
 
Оценочное средство: 
вопросы для устного 

опроса (фронтальный 
контроль устного 

последовательного 
перевода). Задания на 

устный перевод текста 
с соблюдением 

языковых норм 
перевода. Взаимный 

тренинг обучающихся 
(работа в малых 

группах). Задания для 
контроля рабочей пары. 

Лексическая игра. 
Exercise Box 

(переводческие и 
коммуникативные 

задачи и упражнения). 
Задания для 

кратковременной 
самостоятельной 

работы. 
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11.2 Подготовка к практическому занятию. 
Самостоятельная работа включает: 
- подготовку упражнений на развитие 
памяти, навыков переключения, 
вероятностного прогнозирования, 
активизацию лексического материала; 
- выполнение заданий на письменное 
воспроизведение прослушанных в 
аудитории текстов; 
- составление тематических глоссариев 

по заданной тематике; 
- ознакомление с источниками из 

списка дополнительной литературы; 
- работа с аудиотекстами; 
- ежедневное прослушивание выпусков 
теленовостей и новостей в сети 

Internet; 
- эхо-повтор с русского языка (повтор с 

отставанием в 2-3 слова за диктором 
новостей; 
- перевод с листа с подготовкой в 

рамках тематики семестра, с записью 
на аудио или mp3 
носитель; 
- подготовка предложенных интервью 

и речей к практическим занятиям; 
- подготовка подстрочника и перевод 

видеоматериалов; 
- регулярная работа над 

презентационными навыками 
(декламация, запись речей и 
переводов в собственном исполнении 
на аудиопленку). /Ср/ 

8 50 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 

Методы: практико- 
операционный, 

интерактивные, 
аудио-визуальные. 
 
 
Оценочное средство: 

задания на устный 
перевод с 

использованием 
современных 

информационных 
технологий. 

 Раздел 12. Рубежный контроль № 2      

12.1 Устный перевод /Пр/ 8 2 ОПК-6 
ОПК-8 

ПК-7 ПК 
-8 ПК-9 

ПК-12 
ПК-14 

ПК-15 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э1 Э2 

Метод: практический. 
 
Оценочное средство: 

видео/АУДИО 
фрагмент для устного 

перевода. 

          
6 ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

6.1 Перечень видов оценочных средств 

Текущий контроль успеваемости по дисциплине "Устный перевод" регулярно осуществляется преподавателем в процессе 

проведения  практических занятий  с помощью следующих оценочных средств: вопросы для устного опроса (проверка 
домашних заданий: проверка выполненных дома подготовленных устных переводов текстов; проверка качества усвоения 

нового лексического, 
грамматического материала;проверка терминологического словаря/глоссария студентов, который они ведут по всем 

изучаемым темам; презентации студентов собственных подготовленных переводов текстов.   Задания на устный перевод 
текста с соблюдением языковых норм перевода. Взаимный тренинг  обучающихся (работа в малых группах). Задания для 

контроля рабочей пары. Лексическая игра. Exercise Box (переводческие и коммуникативные задачи и упражнения):(игры 
со словами типа «Перефразируй», «Подбери синоним», «Отгадай слово», «Назови фразеологизм, значение которого…», 

ролевые игры «Переводчик и туристическая группа», «Переводчик по стечению обстоятельств» и др).).  Задания для 
кратковременной самостоятельной работы 
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(задания на применение общих стратегий перевода с использованием лексических, грамматических и стилистических 
преобразований; по грамматическим трудностям перевода, с которыми студенты регулярно сталкиваются в процессе 

перевода текстов различной тематики (производится устный последовательный перевод с записью на цифровой 
носитель);  на устный перевод текстов СМИ, объявлений и рекламы; на устный перевод текстов публичных выступлений 

и интервью). Задания на устный перевод с использованием современных информационных технологий. 
 
Рубежный контроль проводится с целью определения степени сформированности отдельных компетенций обучающихся 
по завершению освоения очередного раздела (темы) курса в форме  устного  перевода с листа, устного  перевода 

видео/АУДИО фрагмента (7 семестр), устного  перевода видео/АУДИО фрагмента (8 семестр). 
 
Промежуточная аттестация проводится по завершению периода обучения семестра с целью определения степени 

достижения запланированных результатов обучения по дисциплине за семестр и проводится в форме экзамена (7, 8 
семестр). Форма экзамена -  устный перевод. 

6.2 Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей и рубежной аттестации 

Текущий контроль проводится регулярно на занятиях с целью получения оперативной информации об усвоении учебного 

материала и диагностики сформированности компетенций. 
Задания для текущего  контроля 
 
Типовые тексты для устного  перевода: 
JOB INTERVIEWING. GETTING DOWN TO BASICS 
A job interview is your chance to show an employer what he or she will get if you’re hired. That is why it is essential to be well 

prepared for the job interview. There exist five basic types of interviews: 
The Screening Interview  This is usually an interview with someone in human resources. It may take place in person or on the 

telephone. He or she will have a copy of your resume in hand and will try 
to verify the information on it. The human resources representative will want to find out if you meet the minimum qualifications for 

the job and, if you do, you will be passed on to the next step. 
The Selection Interview 
The selection interview is the step in the process which makes people the most anxious. The employer knows you are qualified to do 
the job. While you may have the skills to perform the tasks that are required by the job in question, the employer needs to know if  

you have the personality necessary to “fit in.” Someone who can’t interact well with management and co-workers may disrupt the 
functioning of an entire department. This ultimately can affect the company’s bottom line.  The Group Interview  In the group 

interview, several job candidates are interviewed at once. The interviewer 
or interviewers are trying to separate the leaders from the followers. The interviewer may also be trying to find out if you are a 

“team player.” The type of personality the employer is looking for determines the outcome of this interview. There is nothing more 
to do than act naturally. 
 
Типовые заданий для лексической игры: 
Игры со словами типа «Перефразируй», «Подбери синоним», «Отгадай слово», «Назови фразеологизм, значение 
которого…». 
 
Типовые задания для работы в  малых группах -  Взаимный тренинг  обучающихся. 
Обсудите в паре следующие вопросы 
THE DISCUSSION ON UNITED NATIONS 
STUDENT A's QUESTIONS (Do not show these to Student B.) 
(1) What comes to mind when you hear the words ‘United Nations’? 
(2) Are the nations united? 
(3) Does the United Nations work? 
(4) Does your country respect the United Nations and follow all of its decisions and resolutions? 
(5) What should happen to countries that ignore UN decisions and resolutions? 
(6) What is the alternative to the United Nations? 
(7) What are the good things and bad things about the United Nations? 
(8) What makes you angry about the United Nations? 
(9) How has the United Nations changed the world? 
(10) Former General Secretary Kofi Annan said: "More than ever before in human history, we share a common destiny. We can 
master it only if we face it together. And that, my friends, is why we have the United Nations." Do you think all nations will master 

this common destiny? 
 
STUDENT B's QUESTIONS (Do not show these to Student A.) 
(1) How has the United Nations changed the world? 
(2) Do the big nations have too much power in the United Nations? 
(3) Would you like to work for the United Nations? 
(4) Is the Secretary General of the United Nations the world’s most powerful and important person? 
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(5) In which countries should the United Nations do more right now? 
(6) Do you think the headquarters of the UN should be in New York? 
(7) What do you know about the different parts of the UN? 
(8) Is the United Nations the world’s most international organization? 
(9) Would you like to be the next UN Secretary General? 
(10) The 33rd US President Harry Truman said: "The United Nations is designed to make possible lasting freedom and 

independence for all its members." Do you think these will come one day? 
 
STUDENT С  intepretes the duscussion of his/her groupmates. 
 
Типовые задания для контроля рабочей  пары: 
Переведите предложения на слух с записью. 
Выполните обратный перевод. 
Обсудите перевод словосочетаний. 
Переведите предложения с листа 
Составьте глоссарий. 
Упражнение «Эхо» на развитие акустической памяти. - Например, когда ведущий говорит «компьютер», второй хранит 
молчание, когда ведущий произносит слово «таблица», второй должен сказать «компьютер», когда ведущий сказал 

«карта», второму нужно произнести «стол» и т.д. 
Упражнение «Свободное эхо» на развитие смысловой памяти и компрессии. - Например: ведущий произносит: 

«Кратковременная память содержит воспоминания, хранящиеся лишь в течение нескольких секунд». Ведомый 
перефразирует: «В кратковременную память попадают воспоминания, которые содержатся там всего несколько секунд».  
Упражнение «Выделение ключевых элементов» на развитие концентрации внимания во время прослушивания. - Ответить 
на ключевые вопросы по тексту: «Кто? Что? Когда? Где? Почему? Как?» 
Упражнение «Цепочка ассоциаций» на развитие ассоциативного мышления. - Задача обучающегося - запомнить ряд не 
связанных между собой слов, например:  «кот – солнце – телефон – стекло – машина - клей» 
 
Задания для  Exercise Box (переводческие и коммуникативные задачи и упражнения). 
Используя словарь,  найдите различия следующих  пар слов и словосочетаний Use a dictionary to find the difference in the 
following groups: 
1. make a profit & make a loss 
2. extravagant & frugal/economical 
3. a current account & a deposit account 
4. a loan & a mortgage 
5. to deposit money & to withdraw money 
6. a wage & a salary 
7. broke & bankrupt 
8. shares, stocks, and dividends 
9. income tax & excise duty 
10. to credit & to debit 
11. a bank and a building society 
12. a discount & a refund 
13. something which was a bargain, something which was overpriced and something 
which was exorbitant 
14. worthless & priceless 
15. save money and invest money 
16. inflation and deflation 
17. income and expenditure 
18. to lend and to borrow. 
 
Типовые задания для кратковременной самостоятельной работы: 
Переведите следующий текст устно Intepret the following text. 
Alexandra Adler is an expert in doing business across cultures. She is talking to a group of British businesspeople. 
‘Culture is the “way we do things here”. “Here” may be a country, an area, a social class or an organization such as a company or 

school. You often talk about: 
- company or corporate culture: the way a particular company works, and the things it believes are important. 
- canteen culture: the ways that people in an organization such as the police think and talk, not approved by the leaders of the 
organization. 
- long-hours culture: where people are expected to work for a long time each day. 
- macho culture: ideas typically associated with men: physical strength, aggressiveness, etc. 
But you must be careful of stereotypes, fixed ideas that may not be true.’ 
Distance between managers and the people who work under them varies in different cultures. Look at these two companies. 
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In Country A, managers are usually easy to talk to - accessible and approachable - and there is a tradition of employees being 
involved in decision-making as part of a team of 
equals. This company is not very hierarchical, with only three management layers. 
In Country B, managers are usually more distant and remote. Employees may feel quite distant from their managers and have a lot 

of deference for them: accepting decisions but not participating in them. 
Companies in Country B tend to be more hierarchical than those in Country A, with more management layers. 
Deference and distance may be shown in language. Some languages have many forms of address that you use to indicate how 
familiar you are with someone. English only has one form, ‘you’ but distance may be shown in other ways, for example, in whether 

first names or surnames are used. 
 
Типовые задания на устный перевод с использованием современных информационных технологий: 
Перейдите по следующим ссылкам. Выберите аудио или видеофрагмент, выполните его перевод,  запишите на диктофон.  
https://www.ted.com/ 
http://webtv.un.org/ 
https://www.un.org/en/ga/meetings/ 
 
Задания для рубежного  контроля 
Переведите следующий текст устно (перевод  с листа)  Interpret the following text: 
Greece gets more time, waits for cash 
By Mark Thompson 
LONDON (CNNMoney) -- Eurozone finance ministers have agreed to give Greece two more years to meet fiscal targets attached to 
a second sovereign bailout, but will not release the next installment of rescue funding for at least another week. 
The Eurogroup, which brings together finance ministers from the 17 eurozone nations and European Central Bank President Mario 
Draghi, said new auster-ity measures and a 2013 budget adopted by the Greek parliament within the last week demonstrated the 

resolve of the recession-ravaged nation to get its debt-cutting efforts back on track. 
Greece was forced to seek a second bailout from the so-called troika of EU, ECB and International Monetary Fund in March as it 

buckled under the weight of debt now projected to hit 190% of gross domestic product next year. 
But payments were suspended after months of political turmoil left Athens way off its reform and fiscal targets set by the troika. 
Greek Prime Minister Antonis Samaras and his coalition have spent the last four months working with international creditors to 
agree on revised targets for bringing the country's debt back to a sustainable level. 
The Eurogroup Monday praised Greece for developing new mechanisms to avoid any further slippage. 
"Against this background, the Eurogroup concludes that the revised fiscal targets, as requested by the Greek government and 

supported by the Troika, would be an appropriate adjustment for the further path of fiscal consolida-tion in view of recent economic 
developments," it said in a statement. 
(Источник:http://money.cnn.com/2012/11/12/news/economy/eurozone-greece bailout/index.html?cnn=yes&hpt=hp_t3) 
 
Переведите следующий текст устно (перевод  с листа) Interpret the following text: 
Судьба героя 
В в/ч 0112 Республиканской гвардии прошла встреча личного состава с депутатами Мажилиса Парламента РК, 
воином-интернационалистом, Ха-лық Қаhарманы, генерал-лейтенантом Бахытжаном Ертаевым и генерал- лейтенантом 

Абаем Тасболатовым. 
В мероприятии приняли участие ветераны войны в Афганистане. Вечер был посвящен 24-й годовщине вывода советских 

войск из этой страны. 
Военнослужащим Республиканской гвардии показали документальный фильм Сатыбалды Текеева «Генерал Ертаев», 

снятый на киностудии «Қазақфильм» им. Ш. Айманова. Не случайно в первых кадрах картины мы видим памятник 
Бауыржану Момышулы в Астане. Бауке был приме-ром на жизненном пути многих казахстанцев. Равняется всю жизнь на 

своего земляка и Бахытжан Ертаев, выросший в Жуалы. 
Фильм, повествующий о детстве будущего Халық Қаhарманы, годах учебы в военном училище, о его участии в войне в 

Афганистане, о поте-рянных друзьях, учит молодежь горячо любить Родину. 
В ходе встречи депутаты ответили на вопросы гвардейцев и пожелали военнослужащим быть достойными защитниками 

Отечества. Генерал-лейтенант Бахытжан Ертаев преподнес воинам подарок – книгу М. Дүйсена «Тағдыр», 
рассказывающую о его жизненном пути. 
(Источник: http://kazpravda.kz/c/1360371958) 
 
Типовые задания на перевод видео-аудио фрагментов: 
Переведите следующий видеоролик устно (последовательно). 
Difficult words: crest (the top of a mountain or a hill), stretch (extend over an area), trek (a journey), stranded (be stuck, unable to 
continue). 
https://youtu.be/HbEvud99sr8 
 
Переведите следующий видеоролик устно (последовательно). 
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Can animal behaviour predict earthquakes? 
https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/can-animal-behaviour-predict-earthquakes 
 
Переведите следующий видеоролик устно (последовательно). 
Economic equalities and an end to poverty? 
https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/economic-equalities-and-end-poverty 
 
Переведите следующий видеоролик устно (последовательно). 
The future of work and workers 
https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/future-work-and-workers 
 
Полностью оценочные материалы и оценочные средства для проведения текущего и рубежного контролей успеваемости 
представлены в ФОС по дисциплине. 

6.3 Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации 

Промежуточная аттестация проводится по завершению периода обучения семестра с целью определения степени 
достижения запланированных результатов обучения по дисциплине (модулю) и проводится в форме устного экзамена (7, 

8 семестры). Форма экзамена -  устный перевод. 
 
Примерный перечень контрольных вопросов для подготовки к экзамену по дисциплине 
1. Устный  перевод в сфере профессиональной коммуникации.Организация устных переводов глазами заказчиков – 
коммерческих и государственных структур. Принципы переводческой этики. 
2. Специфика устных жанров. Фазы устного последовательного перевода. 
3. Определение и функции переводческой записи, принципы и приемы переводческой записи. 
4.Речевые приемы и техники устного перевода. 
5. Техники развития объема памяти и навыков эквивалентной передачи информации. 
6. Особенности действия психологических механизмов в процессе последовательного перевода. Приемы 

психологической подготовки. 
7. Особенности подготовки к переводу с языковой и предметной точки зрения. 
8. Типичные ошибки в устном  переводе. 
 
 
Примеры типовых заданий для проведения промежуточной аттестации обучающихся: 
Семестр 7 
1) Прослушайте интервью  по радио о  том как  распространяется ложная информация и выполните его  перевод 
Listen to the radio interview about how false information spreads and present the translation of it. 
 
Presenter: Hi, everyone. On today’s Tech-times podcast we’re lucky to have Sam Wogan, a well-known digital journalist, with us. 

So, Sam – what interesting techie-topic would you like to talk about today? 
Journalist: Hi Brad. Today I’d like to talk about some of the reasons why we shouldn’t automatically believe everything we read 

online, and how false information spreads so easily with the help of technology. One of the reasons for this is a phenomenon known 
as circular reporting. 
Presenter: Circular reporting? What’s that? 
Journalist: Well, it’s basically reports which are based on other reports, rather than on the primary evidence or source. To the reader, 

it looks like the information is coming from several different independent sources, which normally means it can be trusted. But, in 
actual fact, all the reports are based on each other. Imagine a piece of false information is published, for example on Wikipedia, and 

then is referenced in a newspaper article or other publication. Then, in turn, the original Wikipedia entry references or quotes the 
article as validation that the information is true. In a nutshell, it’s the confirmation of false information by more than one 

publication. 
Presenter: OK, let me see if I’ve understood this correctly. So, someone writes an article on Wikipedia which contains some false 

information ... 
Journalist: That’s right, false information which is not referenced or checked and in no way is obvious as being false. 
Presenter: OK, and then this false information is copied from Wikipedia by a journalist and included in a newspaper article. 
Journalist: Yes, or other type of article, as if it were true information. 
Presenter: And then Wikipedia references the newspaper article, which verifies the information in the original Wikipedia article as 
being true. 
Journalist: That’s right! And sometimes it’s not just one newspaper article that cites the false information. Several publications may 
include it and so it becomes very difficult to prove that the original information is false. Let me give you an example. A few years 

ago a 17-year-old American student was on holiday with his family in Brazil. He spotted what he believed to be an aardvark, but 
which was in fact a type of Brazilian raccoon called a coati. When the boy got home after his holiday, he went online and changed 

the Wikipedia entry by adding the name ‘Brazilian aardvark’ to the information on the article, as a sort of joke, and then he forgot 
about it and thought nothing more of it. However, what started to happen was that articles and blogs began to quote the information 

from Wikipedia and then those articles were re-reported as evidence in Wikipedia. Before long, everyone was talking about the 

‘Brazilian aardvark’ as if it were 
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factual information. 
Presenter: So when information makes its way from a Wikipedia page into a published article, the article could be spreading false 

information without even realising it? 
Journalist: Exactly! It makes you wonder how many hoaxes initiated by people in this way have ended up as truths in many people’s 

minds just because people copy and paste vandalised Wikipedia pages. That’s not to say that all information on Wikipedia is false 
by any means. There’s a ton of really valid information there and it is constantly being updated – many people consider it to be the 

most up-to-date and unbiased encyclopaedia in the world. However, it is the open structure of Wikipedia, compared to a traditional 
encyclopaedia, which makes it a target to be tampered with. 
Presenter: So we just have to be aware that there may be a certain amount of inaccuracies on Wikipedia? 
Journalist: Yes, and it’s also worth mentioning that circular reporting is not just restricted to harmless information like the 

‘Brazilian aardvark’. 
Presenter: Isn’t it? 
Journalist: No. For example, some time ago, claims that certain vaccines could cause autism in children were published in a 
prestigious medical publication by a British surgeon. The problem was that the unsupported claims were picked up by the media 

and the news spread like wildfire. Soon enough the general public were understandably concerned about the risks and huge 
numbers of parents refused to vaccinate their children. Consequently, in recent years we have seen an increase in the number of 

children suffering childhood diseases such as measles. By the time the claims were proven unfounded, the damage was done and 
even to this day some people still believe that there is a link between vaccines and autism. 
Presenter: It just goes to show how difficult it is sometimes for the truth to be heard. 
Journalist: Absolutely. 
Presenter: So, in practical terms, how can we be sure that what we’re reading is true? 
Journalist: Well, we can take certain steps such as checking the original source of the information and, if at all possible, checking 
that the original source is reliable and not just taken from either Wikipedia, Facebook or the media. 
Presenter: Right, so we need to be a little more critical and not just believe everything we read online. 
Journalist: That’s right, although it’s difficult because we want information quickly and immediately, so it’s not always viable to 

spend time checking the sources of information, even though we should. And we should certainly try and reflect on the information 
and decide ourselves if we think it’s true or not. If you feel unsure about the validity of certain information, then there’s no harm in 

looking into it further to check how true it actually is. 
Presenter: That’s very true. We often take things at face value and don’t really take the time to think critically about them. 
AUDIO: https://learnenglishteens.britishcouncil.org/skills/listening/advanced-c1-listening/how-false-information-spreads 
 
2) Переведите следующий текст устно (перевод  с листа) Interpret the following text: 
Clinton in Australia for annual defence talks 
US Secretary of State Hillary Clinton has arrived in the Australian city of Perth for annual security talks. 
Mrs Clinton will meet PM Julia Gillard on Tuesday before the main talks on Wednesday, which Defence Secretary Leon Panetta is 

also attending. 
Increased defence co-operation and regional security issues are on the agenda for the meeting. 
Last year the two sides agreed that US marines would be deployed to a base in the northern Australian city of Darwin. 
The first contingent arrived in April, and the deployment is expected to grow to 2,500 US military personnel by 2017. 
Increased US access to Australia's navy base south of Perth and airbases in the northern part of Western Australia is also on the 
agenda. 
"We're going to deal with the suite of strategic issues that are of im-portance to us," Australian Defence Minister Stephen Smith said 
ahead of Mrs Clinton's arrival. 
It was in Australia in November 2011 that US President Barack Obama signalled that the US was refocusing on Asia, calling the 
region a "top priori-ty" of security policy. 
China has voiced unease over the growing military ties between Austral-ia and the US. When Australian Foreign Minister Bob Carr 
visited Beijing in May, he said the issue dominated his meetings there. 
Canberra and Washington have been long-time allies, but China is Aus-tralia's biggest trading partner. 
Студент осуществляет перевод с листа без подготовки. 
 
Семестр 8 
Переведите следующий видеоролик устно (последовательно). 
The rise of homelessness and how to cut it 
Terminology: 
George Orwell, Seine bridges, Charing Cross bridge, rough sleepers, housing costs, tenants, penchant for tough love, to not hold 

water, men in blue, to verge on, shelter, Nimbyist, red tape, to be sidelined, to take a backseat, fallen by thewayside, to start afresh 
https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/aoife-quigly-1 
 
Переведите следующий видеоролик устно (последовательно). 
Cocoa in Ghana 
Tetteh Quatshie, Fernando Porto, Sir Gordon Guggisberg, Equatorial Guinea, Côte d'Ivoire, indigenous crop, cash crop, 
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Gold Coast, Golden Tree chocolate 
https://webgate.ec.europa.eu/sr/speech/cocoa-ghana 
 
Полностью оценочные материалы и оценочные средства для проведения промежуточной аттестации обучающихся 

представлены в ФОС по промежуточной аттестации дисциплины. 

6.4 Критерии оценивания 

Общие критерии оценивания устного перевода с английского языка 
«отлично» -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходного высказывания переданы логично и 
последовательно, полно, без какой-либо потери значимой информации, темп речи естественный, без пауз и замедлений. 

Допускается не более 1 суммарной полной ошибки, кроме смысловой. 
«хорошо» -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходного высказывания переданы логично и 

последовательно, допущены незначительные пропуски второстепенной информации, прецизионная информация 
соответствует исходной, темп речи естественный, без пауз и замедлений. Допускается не более 2 суммарных ошибок, в 

том числе не более 1 смысловой ошибки. 
«удовлетворительно» -  ставится в том случае, если основные смысловые блоки исходного высказывания переданы, но 

при этом допущено значительное количество пропусков второстепенной информации, имеются некоторые неточности в 
передаче прецизионной информации, несколько замедленный темп речи, наличие пауз. Допускается не более 20% потери 

информации, а также не более 4 суммарных ошибок, в том числе не более 2 смысловых ошибок. 
«неудовлетворительно» -  ставится в том случае, если смысл исходного высказывания искажен в связи с потерей 

нескольких смысловых блоков, добавлениями или опущениями второстепенной информации, не передана или искажена 
прецизионная информация, темп речи замедленный, с большим количеством пауз речи замедленный, с большим 

количеством пауз. 
 
Критерии оценивания устного опроса 
«отлично» ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на вопрос), дает правильное определение основных 

понятий; обнаруживает понимание материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести 
необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает материал последовательно и 

правильно с точки зрения норм литературного языка. 
«хорошо» ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же требованиям, что и для «отлично», но допускает 

1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 
«удовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает знание и понимание основных положений данной темы, но 

излагает материал неполно и допускает неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет 
достаточно глубоко и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал 

непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 
«неудовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает незнание большей части соответствующего вопроса, 
допускает ошибки в формулировке определений и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает 

материал. 
 
Критерии оценивания кратковременной самостоятельной работы 
«отлично» выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и недочётов, допустил не более одного недочёта.  
«хорошо», если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней не более одной негрубой ошибки и одного 

недочёта, или не более двух недочётов. 
«удовлетворительно», если студент правильно выполнил не менее половины работы или допустил не более двух грубых 

ошибок, или не более одной грубой и одной негрубой ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых 

ошибок, или одной негрубой ошибки и трех недочётов, или при отсутствии ошибок, но при наличии четырех-пяти 
недочётов, допускает искажение фактов. 
«неудовлетворительно», если студент допустил число ошибок и недочётов превосходящее норму, при которой может 
быть выставлено «удовлетворительно», или если правильно выполнил менее половины работы. 
 
Критерии оценивания результатов решения типовых коммуникативных и переводческих задач,  лексической игры 
«отлично» - студент ясно изложил условие задачи, решение обосновал точной ссылкой на изученный материал; ставится 

за работу, выполненную без ошибок и недочетов, должны быть выполнены не менее 85% заданий. 
«хорошо» - студент ясно изложил условие задачи, но в обосновании решения имеются сомнения; ставится за работу, при 

наличии в ней не более одной негрубой ошибки и одного недочета, не более трех недочетов. Должны быть выполнены от 
67 до 84% заданий. 
«удовлетворительно» - студент изложил условие задачи, но решение обосновал формулировками при неполном 

использовании понятийного аппарата дисциплины; ставится, если студент правильно выполнил не менее 50% всей работы 
или допустил не более одной грубой ошибки и двух недочетов, не более одной грубой и одной негрубой ошибки, не более 

трех негрубых ошибок, одной негрубой ошибки и трех недочетов, при наличии четырех-пяти недочетов. 
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«неудовлетворительно» - студент не уяснил условие задачи, решение не обосновал, ставится, если число ошибок и 
недочетов превысило норму для оценки «неудовлетворительно» -  или правильно выполнено менее 50% всей работы. 
 
Критерии оценивания перевода текстов с английского языка на русский языки наоборот 
Оценка перевода текстов проводится по каждому показателю отдельно: 
• Содержательная идентичность текстов 
• Лексические аспекты перевода, правильность перевода профессиональных терминов 
• Грамматические аспекты перевода 
• Стилистическая идентичность текста. 
 
«отлично» - ставится студенту, если перевод текста полностью соответствует содержанию оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном языке. 
Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его содержание. 
В переводе текста нет никаких лексических ошибок. Правильно переведены все общеупотребительные простые слова, 

фразеологические обороты, устойчивые словосочетания. 
Правильно передан смысл сложных слов. 
Все профессиональные термины переведены верно. 
В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 
Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведены правильно 
Перевод полностью соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания логичный, последовательный, сохранена структура оригинального текста, текст разделен на 
абзацы 
 
«хорошо» - ставится студенту, если перевод текста на 80 % от общего объема соответствует содержанию оригинального 
текста, т.е. текста на иностранном языке. 
Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его содержание 
В переводе текста нет лексических ошибок. 
Отдельные слова соответствуют общей тематике текста. 
Смысл текста передан. 
Неточно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые словосочетания, сложные слова, 

фразеологические обороты. 
Профессиональные термины в основном переведены верно. 
В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 
Некоторые грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведены правильно 
Перевод в основном соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, но сохранена структура оригинального текста, текст 

разделен на абзацы 
 
«удовлетворительно» - ставится студенту, если перевод текста на 60 % от общего объема соответствует содержанию 
оригинального текста, т.е. текста на иностранном языке. 
Переведен и сам текст, и заголовок. 
Понятна направленность текста и общее его содержание 
В переводе текста 1-2 лексические ошибки, но общая тематика текста понятна. Смысл текста передан. 
Неправильно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые словосочетания, сложные слова, 

фразеологические обороты. 
Профессиональные термины в основном переведены верно, но 1-2 термина могут иметь неточный перевод 
В переводе 1-2 грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 
Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведены неправильно 
Перевод не полностью соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, не сохранена структура оригинального текста, текст не 

разделен на абзацы. 
 
«неудовлетворительно» - ставится студенту, если заголовок текста и текст переведен, но перевод текста не соответствует 
его основному содержанию. Смысл текста не понятен. Содержание перевода лишь на 10 % от общего объема текста (и 

менее) отражает аспекты письменного монологического высказывания 
В переводе текста 16-20 и более лексических ошибок, из-за чего понимание общего смысла текста затруднено. Перевод 

отдельных слов не согласуется со смыслом и профессиональной тематикой текста. 
Профессиональные термины переведены неверно. 
В переводе 16-20 грамматических ошибок (орфографических, пунктуационных и др.) 
Отсутствуют соответствующие знаки препинания в предложениях. 
Перевод полностью не соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания не логичный, не последовательный, не сохранена структура оригинального текста, текст не 

разделен на абзацы. 
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Критерии оценивания монологической и диалогической речи (работа в малых группах,  контроль рабочей пары) 
«отлично» - ставится в том случае, если общение осуществилось, высказывания обучающихся соответствовали 
поставленной коммуникативной, задаче и при этом их устная речь полностью соответствовала нормам английского языка 

в пределах программных требований для данного курса. 
«хорошо» - ставится в том случае, если общение осуществилось, высказывания обучающихся соответствовали 

поставленной коммуникативной задаче и при этом обучающиеся выразили свои мысли на английском языке с 
незначительными отклонениями от языковых норм, а в остальном их устная речь соответствовала нормам английского 

языка в пределах программных требований для данного курса. 
«удовлетворительно» - ставится в том случае, если общение осуществилось, высказывания обучающихся соответствовали 

поставленной коммуникативной задаче и при этом обучающиеся выразили свои мысли на английском языке с 
отклонениями от языковых норм, не мешающими, однако, понять содержание сказанного. 
«неудовлетворительно» - ставится в том случае, если общение не осуществилось или высказывания обучающихся не 
соответствовали поставленной коммуникативной задаче, обучающиеся слабо усвоили пройденный материал и выразили 

свои мысли на английском языке с такими отклонениями от языковых норм, которые не позволяют понять содержание 
большей части сказанного. 
 
Критерии оценивания  предпереводческого анализа: 
«отлично» - ставится в том случае, если переводческий анализ выявляет и правильно квалифицирует все или почти все 
языковые сложности в тексте; включает указания на основные факторы, определяющие выбор переводческой стратегии,: 

характер исходного текста, цель  перевода и характер потенциальной аудитории. 
«хорошо» - ставится в том случае, если  переводческий анализ выявляет и правильно квалифицирует  почти все языковые 

сложности в тексте. 2-4 сложности упущены из  виду или неверно квалифицированны; включает указание на 2-3 фактора, 
влияющих на выбор переводческой стратегии. 
«удовлетворительно» - ставится в том случае, если переводческий анализ выявляет и адекватно квалифицирует не менее 
60% всех языковых сложностей в тексте; отражает слабое понимание факторов, влияющих  на выбор переводческой 

стратегии (указан 1 из  3 факторов). 
«неудовлетворительно» - ставится в том случае, если  языковые сложности перевода не выявлены; слабо освещает 

факторы,  влияющие на выбор переводческой стратегии. 
 
 
Балльно-рейтинговая система оценивания 
Оценка   («отлично» или «зачтено») - 90-100 баллов 
Оценка   («хорошо» или «зачтено») -75-89 баллов 
Оценка   («удовлетворительно» или «зачтено») - 50-74 баллов 
Оценка   («неудовлетворительно» или «не зачтено») - 0-49 баллов 

       
7 УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1 Рекомендуемая литература 

7.1.1 Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Богатова С. М., 

Тихонова С. А. 
Устный перевод: учебно-методическое пособие 
(http://e.lanbook.com/books/element.php? 
pl1_cid=25&pl1_id=13251) 

Омск: ОмГУ, 2012 ЭБС 

Л1.2 Бродский М. Ю. Устный перевод: учебник для вузов 
(https://urait.ru/bcode/512925) 

Москва: Юрайт, 

2023 
ЭБС 

7.1.2 Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л2.1 Купцова А. К. Английский язык: устный перевод: учебное пособие для 

вузов 
(https://urait.ru/bcode/515186) 

Москва: Юрайт, 

2023 
ЭБС 

7.2 Перечень информационных технологий 

7.2.1 Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение 

1. Операционная система «Microsoft Windows 7 PRO CIS and GE OEM Software» (Сертификат подлинности (СОА) 

наклеен на корпус ПК). 
2. Пакет прикладных программ «Microsoft Office Professional Plus 2013 Russian Academic OLP License» (Лицензия № 

62650104 от 08.11.2013. Срок действия – бессрочно). 
3. Антивирусное программное обеспечение «Kaspersky Endpoint Security for Educational Renewal License» (Лицензия 

№ 2 FA8-221114-061421-236-1377 с 18.11.2022 до 20.11.2023). 
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7.2.2 Современные профессиональные базы данных, информационно-справочные системы и электронные 

библиотечные системы 

    - Translation Forum Russia [Электронный ресурс]: сайт. – URL: http://tconference.ru/ 

- Союз переводчиков России [Электронный ресурс]: официальный сайт Союза переводчиков России / СПР. – Москва, б. г. 

– URL: http://www.translators-union.ru/ 

- LearnEnglish Teens by the British Council, the world's English teaching 

experts.https://learnenglishteens.britishcouncil.org/skills/listening/advanced-c1-listening/how-false-information-spreads 

- МУЛЬТИТРАН [Электронный ресурс]: электронный словарь: сайт. – URL: http://www.multitran.ru/ 

- Национальная лига переводчиков [Электронный ресурс]: сайт. – URL: www.russian-translators.ru/ 

- Encyclopedia Britannica [Электронный ресурс]: сайт. – URL: www.britannica.com 

- Oxford University Press [Электронный ресурс]: электронный словарь: сайт. – URL: www.oup.com 

- Merriam-Webster dictionary [Электронный ресурс]: электронный словарь: сайт. – URL: www.m-w.com/dictionary 

- Longman Dictionary of Contemporary English Online [Электронный ресурс]: электронный словарь: сайт. – URL: 
www.ldoceonline.com - British National Corpus online [Электронный ресурс]: сайт. – URL: www.natcorp.ox.ac.uk - Переводы, 

теория перевода [Электронный ресурс]: сайт. – URL: www.perevodyt.ru - Языки, лингвистика, перевод [Электронный 
ресурс]: сайт. – URL: http://linguistic.ru/ 

- Сборник статей «Актуальные вопросы переводоведения и практики перевода» [Электронный ресурс]. – URL: 
https://www.alba-translating.ru/ru/ru/articles.html 

- https://openrepository.ru/repositories национальный агрегатор открытых репозиториев 

- Emerald Group Publishing [Электронный ресурс]: сайт. – URL: http://www.emeraldgrouppublishing.com 

- IATE (Interactive Terminology for Europe) [Электронный ресурс]. – URL:https://iate.europa.eu/home - Online Browsing 
Platform (OBP) [Электронный ресурс]. – URL: https://www.iso.org/obp/ui/ 

- Korpora [Электронный ресурс]. – URL: https://www.linguistik.hu- 
berlin.de/de/institut/professuren/korpuslinguistik/links/korpora_links 

- мультимедиа-банк устных выступлений Speech Repository 2.0., созданный специалистами Генеральной дирекции 

устного перевода Еврокомиссии и широко использующийся в образовательных целях университетами- участниками 
программы партнерства https://webgate.ec.europa.eu/sr/ 

- http://lingvadiary.ru/?p=537 - ресурсы для самостоятельной тренировки устного перевода. 

- https://www.ted.com/ -  ресурс для самостоятельной тренировки устного  перевода TED 

- http://webtv.un.org/ - UN logoUN Web TV The United Nations Live & On Demand 

- https://www.un.org/en/ga/meetings/ -  GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS 

ЭБС 

1. http://e.lanbook.com/ - Издательство «Лань» 

2. http://biblioclub.ru - «Университетская библиотека - on-line» 

3. http://biblio-online.ru - Издательство «Юрайт» 

4. http://elibrary.ru/ - Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU 

5.  https://internet.garant.ru/ -   Информационно-правовой портал  «Гарант» 

    
8 МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Учебные аудитории для занятий практического (семинарского) типа, групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации, также помещения для самостоятельной работы оснащены 
компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную 

информационно-образовательную среду филиала. 

 
Учебные аудитории для занятий практического (семинарского) типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, также помещения для самостоятельной работы оснащены 

компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную 
информационно-образовательную среду филиала. 

 
Помещения для проведения практических, семинарских занятий, текущего контроля: 

Учебная аудитория № 308. 

Количество посадочных мест – 22. 
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Учебное оборудование: рабочее место преподавателя, доска магнитно-меловая, учебная мебель, трибуна для 
выступления. 

Техническое оборудование: телевизор, компьютер (в комплекте монитор, мышь, клавиатура), оснащенные доступом к 

сети «Интернет» и электронной информационной образовательной среде филиала. 

 
Учебная аудитория для самостоятельной работы и курсовых работ № 317 оборудована: рабочее место преподавателя -1, 
ученические стулья - 20, ученические столы - 20, тумба (под оргтехнику) -1, шкаф (стеллаж) для хранения -1, компьютеры 

в комплекте (системный блок, монитор, клавиатура, мышь, ИБП) - 17, принтер -1, МФУ высокой производительности -1, 
3D принтер -1. Аудитория обеспечена доступом к информационным ресурсам в сети «Интернет» и электронной 

информационной образовательной среде филиала. 

 

Учебная аудитория № 300 для самостоятельной работы, выполнения курсовых работ оборудована: компьютеры в 

комплекте (системный блок, монитор, клавиатура, мышь, ИБП)  – 20,  ученическими стульями – 20,  столом 
преподавателя – 1, стулом для преподавателя – 1, ученической доской (маркерная) – 1. Аудитория обеспечена доступом к 

информационным ресурсам в сети «Интернет» и электронной информационной образовательной среде филиала. 

 

Библиотека (читальный зал). 

Библиотека оборудована: картотека, полки, стеллажи, стол - 50, стулья – 100,  круглый стол - 1, компьютеры – 10, в 
комплекте (системный блок, монитор, клавиатура, мышь, ИБП), телевизор, мониторы (для круглого стола), книги 

электронные PocketBook 614, оснащенные доступом к информационным ресурсам в сети «Интернет», электронной 
информационной образовательной среде филиала. Наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных 

пособий: шкаф-стеллаж – 2, выставка – 2, выставка-витрина – 2, стенд – 2, стеллаж демонстрационный – 1, тематические 

полки – 6. 

 

Специальное помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования № 309. 

Оборудование: стол для профилактики учебного оборудования, стул, стеллаж для запасных частей компьютеров и 

офисной техники, воздушный компрессор, паяльная станция, пылесос, стенд для тестирования компьютерных 
комплектующих, лампы. 

 

Специальное помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования № 316. 

Оборудование: стол для профилактики учебного оборудования, стул, шкаф для хранения учебного оборудования; 

ассортимент отверток, кисточек, мини-мультиметр, дополнительные USB Flash накопители, сумка для CD/DVD дисков. 

    
9 МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Рекомендации по подготовке к практическим занятиям 
Обучающимся следует: 
- приносить с собой рекомендованную преподавателем литературу к конкретному занятию; 
- до очередного практического занятия по рекомендованным литературным источникам проработать теоретический 
материал,  лексику, соответствующей темы занятия; 
- при подготовке к практическим занятиям следует обязательно использовать не только материал  практического занятия, 
учебную литературу, но и переводческие словари, словари-тезаурусы; 
- в начале занятий задать преподавателю вопросы по материалу, вызвавшему затруднения в его понимании и освоении при 
его выполнении, 
заданных для самостоятельного решения; 
- в ходе практического занятия давать конкретные, четкие ответы по существу вопросов; 
- на занятии доводить каждое задание до окончательного решения, демонстрировать понимание языковых формул,  
лексических  единиц,  в 
случае затруднений обращаться к преподавателю. 
 
Методические рекомендации по выполнению различных форм самостоятельных домашних заданий 
Самостоятельная работа  включает в себя выполнение различного рода заданий, которые ориентированы на более 

глубокое усвоение  материала изучаемой дисциплины. По каждой теме учебной дисциплины обучающимся предлагается 
перечень заданий для самостоятельной работы. 
К выполнению заданий для самостоятельной работы предъявляются следующие требования: задания должны 
исполняться самостоятельно и 
представляться в установленный срок, а также соответствовать установленным требованиям по оформлению. 
Предпереводческий анализ 
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1. Этапы выполнения предпереводческого анализа текста и стратегии перевода. 
Предпереводческий анализ текста – это анализ исходного текста, который предваряет создание переводного текста и 

направлен на выявление доминант перевода. Стратегия перевода включает: цель текста, намерение автора, 
художественные качества текста, характер читателя. 
И.С. Алексеева предлагает проводить предпереводческий анализ по следующим направлениям: сбор внешних сведений о 
тексте, состав информации, плотность информации, коммуникативное задание, речевой жанр. 
М.П. Брандес и В.И. Провоторов полагают, что когда переводчик приступает к переводу, он через язык текста должен 
выяснить для себя глобальные вещи: 1) в каком речевом жанре выполнен текст; 2) в каком функциональном стиле этот 

текст существует. 
Виды переводческих трансформаций: 
Переводческие трансформации – действия преобразовательного характера над текстом оригинала, с помощью которых 
осуществляется трансформация единиц исходного текста в единицы перевода. Переводческие трансформации могут быть 

лексическими, грамматическими и комплексными (лексико-грамматическими). 
Основные лексические трансформации: транслитерация, транскрибирование, калькирование, генерализация, 

конкретизация, модуляция, т.е. лексико-семантические замещения. 
Основные грамматические трансформации: дословный перевод текста, членение предложений, объединение нескольких 

предложений, грамматические замены языковой структурной единицы. 
Основные лексико-грамматические трансформации: антонимический перевод исходного текста, описательный и 

пояснительный переводы (экспликация),  компенсационный перевод. 
Существуют следующие классификации переводческих трансформаций: 
1. А.М. Фитерман и Т.Р. Левицкая выделяют три типа переводческих трансформаций: грамматические трансформации, 

стилистические трансформации, лексические трансформации. 
2. А.Д. Швейцер – четыре группы: трансформации на компонентном уровне семантической валентности, трансформации 

на прагматическом уровне, трансформации, осуществляющиеся на референциальном уровне, трансформации на уровне 
стилистическом – компрессия и расширение. 
3. Я.И. Рецкер – две группы: грамматические трансформации в виде замены частей речи или членов предложения, 
лексические трансформации заключаются в конкретизации, генерализации, дифференциации значений, антонимическом 

переводе, компенсации потерь, возникающих в процессе перевода, а также в смысловом развитии и целостном 
преобразовании. 
4. Р.К. Миньяр-Белоручев – три группы: лексические, грамматические, семантические. 
5. В.Н. Комиссарова – три группы: лексические, грамматические, комплексные. 
План предпереводческого анализа текста: 
1. сбор внешних сведений о тексте (автор текста, время его создания и публикация, откуда взят текст); 
2. определение источника и реципиента; 
3. состав информации (когнитивная (объективные сведения о внешнем мире – информационно- терминологические 

тексты: научные, юридические и технические тексты, учебники, инструкции, деловые письма), эмоциональная 
(затрагивает чувства человека), эстетическая (преобладает в художественных текстах: проза, поэзия, художественная 

публицистика) и её плотность; 
4. коммуникативное задание текста (сообщить новые сведения; убедить в своей правоте; наладить контакт и.т.д.); 
5. определение речевого жанра текста. 
План переводческого анализа текста: 
1. Предпереводческий анализ: 
- тип текста: его доминанты и инварианты перевода (примарно-когнитивный (научные, технические, официально- 

деловые тексты, патенты, аннотации, энциклопедические статьи); предписывающий (законодательные тексты, 
инструкции); когнитивно-эмоциональный (реклама, журнальные и газетные статьи, тексты брачных объявлений); 

художественная литература); 
- реципиент текста перевода: (индивидуально-авторский; коллективно-групповой (ограниченный возрастом, профессией 

и т.п.); массовый); 
- источник текста оригинала (аналогично реципиенту, т.е. индивидуально-авторский, коллективно-групповой или 

массовый) 
- конвенциональность текста-оригинала и перевода (наличие клише, штампов и других устойчивых сочетаний) 
- виды информации (когнитивная (объективные данные, даты, имена, термины, топонимы и т.п.); предписывающая 

(апеллятивная); эмоциональная (на уровне лексики – коннотат, в грамматике – эллипс, инверсия, эмфатические 
конструкции и т.п.); эстетическая (м.б. подвидом эмоциональной); 
- коммуникативное задание текста; 
- внешние сведения о тексте (время создания, издание (связь с более глобальным контекстом), сведения об авторе) 
2. Собственно перевод, применение переводческих трансформаций; 
3. Сверка полноты текста; орфографическая, пунктуационная, стилистическая и т.п. коррекция, исправление опечаток.  
 
Чтобы научиться переводить профессионально устные тексты, следует придерживаться следующих рекомендаций:  
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‒ придерживайтесь рекомендаций преподавателя при выполнении домашних заданий; 
‒ тренируйтесь в декламировании текстов, которые Вы учите наизусть, записывайте результат на магнитофон, диктофон 

или в компьютер, чтобы оценить его; 
‒ постоянно поддерживайте на определенном уровне объем оперативной памяти; работайте для этого в парах; 
‒ регулярно по 30 мин. в день выполняйте эхо-повтор (как русских информационных сообщений, так и на иностранном 
языке), чтобы поддержать на должном уровне скорость речи; 
‒ ежедневно слушайте теле- и радиопередачи на иностранном языке и при любой возможности пытайтесь запомнить 
услышанное и воспроизвести; 
‒ на занятиях не подсказывайте друг другу, надейтесь в переводе только на себя, так как практическая деятельность 
переводчика связана с 
профессиональным одиночеством; 
‒ старайтесь соблюдать на уроках все правила ролевой игры, которые требуются от Вас; 
‒ никогда не готовьтесь к занятию накануне, так как, чтобы выучить текст наизусть, требуется время для ознакомления 
фоновой информации, для 
оставления словаря соответствий; 
‒ тренируйтесь в речевой технике постоянно, например, каждый день повторяйте несколько скороговорок; 
‒ при переводе речей старайтесь избегать ошибок, например, речевой компрессии, так как тем самым Вы снижаете 
экспрессивность речи и эффективность воздействия на слушателя; 
‒ при переводе речей обращайте внимание на речевой регистр, так как лексика публичных речей насыщена 
фразеологизмами, эпитетами, книжной лексикой, метафорами и т.д.; 
‒ при переводе речей не забывайте об этикете; 
‒ и на занятиях, и дома старайтесь добиваться четкой артикуляции всех звуков, избегайте сорных звуков и сорных слов; 
‒ старайтесь, чтобы перевод обладал линейностью, чтобы в нем не было повторов, давайте всегда одни вариант перевода; 
‒ стремитесь к конечной цели – это овладеть устным последовательным переводом со скоростью, равной скорости речи 
оратора. 
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РЕЦЕНЗИЯ 

на рабочую программу дисциплины «Устный перевод», разработанную Гейко Натальей 

Романовной, доцентом кафедры филологии Костанайского филиала ФГБОУ ВО 
«Челябинский государственный университет», реализуемую в соответствии с требованиями 

ФГОС ВО по основной профессиональной образовательной программе высшего образования 
«Перевод и переводоведение» направления подготовки 45.03.02 Лингвистика  

 

Рабочая программа дисциплины «Устный перевод» предназначена для реализации 
государственных требований к уровню подготовки бакалавров, установленных Федеральным 
законом «Об образовании в РФ» от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ, Порядком организации и 
осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего 
образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам 
магистратуры, утвержденным приказом Минобрнауки России от 05 апреля 2017 г. № 301 и 
федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования по 
направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки 
России от «07» августа 2014 г. № 940. 

Структура рабочей программы дисциплины «Устный перевод», представленной на 
рецензирование, соответствует требованиям к разработке рабочих программ и содержит 
следующие элементы: титульный лист, характеристику и назначение дисциплины, место 

дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы, перечень 
планируемых результатов обучения по дисциплине; объем дисциплины в зачетных единицах 
с указанием академических часов, выделенных на контактную и самостоятельную работу со 
студентом; тематический план и содержание дисциплины; перечень основной и 
дополнительной литературы, ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 
«Интернет», информационных технологий, программных средств, используемых в учебном 
процессе; фонд оценочных средств; методические указания обучающимся по освоению 
дисциплины; материально-техническую базу, необходимую для осуществления учебных 
занятий по дисциплине, в том числе набор демонстрационного оборудования и материалов 
для проведения практических занятий. Рабочая программа дисциплины ориентирована также 
на инклюзивное обучение студентов. 

Программа сформирована последовательно, логически верно, что позволяет 
обеспечить необходимый уровень усвоения общепрофессиональных и профессиональных 

компетенций. Автором программы указаны различные формы учебной работы, а также виды 
самостоятельной работы студентов с расчетом часов и рейтинга по каждому виду учебной 
деятельности. Помимо традиционных методов проведения занятий, предусмотрено 
использование активных методов обучения. 

Учитывая вышеизложенное, рабочая программа дисциплины «Устный перевод» 
может быть использована для методического обеспечения учебного процесса в рамках 
основной профессиональной образовательной программы высшего образования «Перевод и 
переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика. 

 

 

Рецензент: 
Переводчик-референт 

ТОО «СарыаркаАвтоПром»          ____________________________      А.Н. Варенцова 

 



 

 

Лист регистрации дополнений и изменений 

в рабочей программе дисциплины (модуля) 

 

_____________________________________Устный перевод__________________________________________ 

 

по направлению подготовки __45.03.02 Лингвистика 

 

основной профессиональной образовательной программы высшего образования Перевод и переводоведение 

на 2022 / 2023 учебный год 

 

 
№ 

п/п 

Номер и 

название 

раздела РПД 

Краткая характеристика вносимых 

дополнений / изменений в РПД 

Дата и номер 

протокола 

заседания кафедры 

Дата и номер 

протокола 

заседания Учебно-

методического 

совета 

Дата и номер 

протокола 

заседания учёного 

совета филиала 

1 Раздел 7.1 Рекомендуемая литература

  

Актуализированы источники основной и 

дополнительной литературы 

12.05.2022 г., 
протокол № 09 

19.05.2022 г., 
протокол № 09 

26.05.2022 г., 
протокол № 12 

2 Раздел 7.2 Перечень информационных 

технологий 

Актуализированы даты лицензионного 

программного обеспечения 

12.05.2022 г., 

протокол № 09 

19.05.2022 г., 

протокол № 09 
26.05.2022 г., 

протокол № 12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Лист регистрации дополнений и изменений в рабочей программе дисциплины (модуля) 

 

Устный перевод 

  

по направлению подготовки __45.03.02 Лингвистика 

  

основной профессиональной образовательной программы высшего образования Перевод и переводоведение на 

2023 / 2024 учебный год  

  

№  
п/п  

Номер и 

название раздела 

РПД  

Краткая характеристика вносимых 

дополнений / изменений в РПД  
Дата и номер 

протокола  
заседания кафедры  

Дата и номер 

протокола  
заседания Учебно-

методического совета  

Дата и номер 

протокола  
заседания учёного 

совета филиала  

1  Раздел 7.1 Рекомендуемая литература  

   

Актуализированы источники основной и 

дополнительной литературы  

10.05.2023 г., 

протокол № 09  
18.05.2023 г., протокол 

№ 10  
25.05.2023 г., 

протокол № 10  

2  Раздел 7.2 Перечень информационных 

технологий  

Актуализированы даты лицензионного 

программного обеспечения  

10.05.2023 г., 

протокол № 09 
18.05.2023 г., протокол 

№ 10  
25.05.2023 г., 

протокол № 10  

3 Раздел 8 Материально-техническое 

обеспечение дисциплины (модуля) 

Актуализированы сведения о 

материально-техническое обеспечение 

дисциплины 

10.05.2023 г., 

протокол № 09 
18.05.2023 г., протокол 

№ 10  
25.05.2023 г., 

протокол № 10  
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